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Sepher Romyim (Romans) 

Chapter 1 

 

Shavua Reading Schedule (31th sidrot) - Rom 1 - 7 
 

jylc  twyhl  arqm  jycmh  ocwhy  dbo  swlwp  Rom1:1 

:myhla  trwcbl  ldbnw 

 µ‰‹¹�´� œŸ‹̧†¹� ‚́š¾™¸÷ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ …¶ƒ¶” “Ÿ�ŸP ‚ 

:�‹¹†¾�½‚ œµšŸā̧ƒ¹� �́Çƒ¹’̧‡ 
1. Polos `ebed Yahushuà haMashiyach m’qora’ lih’yoth shaliach  
w’nib’dal lib’sorath ‘Elohim. 
 

Rom1:1 Polos (Shaul), a servant of `SWJY the Mashiyach, called to be an apostle  

and set apart to the Good News of Elohim, 
 

‹1:1› Παῦλος δοῦλος Χριστοῦ Ἰησοῦ,  
κλητὸς ἀπόστολος ἀφωρισµένος εἰς εὐαγγέλιον θεοῦ, 
1 Paulos doulos Christou I�sou,  

Paul, a servant of the Messiah Yahushua, 

kl�tos apostolos aph�rismenos eis euaggelion theou, 

a called apostle having been set apart for the gospel of Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:cdqh  ybtkb  wyaybn  ydy-lo  carm  hta  jyfbh  rca  2 

:�¶…¾Rµ† ‹·ƒ¸œ¹�̧A ‡‹´‚‹¹ƒ̧’ ‹·…̧‹-�µ” �‚¾š·÷ D́œ¾‚ µ‰‹¹Š¸ƒ¹† š¶�¼‚ ƒ 

2. ‘asher hib’tiach ‘othah mero’sh `al-y’dey n’bi’ayu b’kith’bey haqodesh. 
 

Rom1:2 which He promised in advance through His prophets in the Holy Scriptures, 
 

‹2› ὃ προεπηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἐν γραφαῖς ἁγίαις 

2 ho proep�ggeilato dia t�n proph�t�n autou en graphais hagiais  

which He promised before through his prophets in Scriptures holy  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rcbh  ypl  dwd  orzm  rca  wnb  rbd-lo  3 

:š´ā́Aµ† ‹¹–¸� …¹‡´C ”µš¶F¹÷ š¶�¼‚ Ÿ’̧A šµƒ¸C-�µ” „ 

3. `al-d’bar b’no ‘asher mizera` Dawid l’phi habasar. 
 

Rom1:3 concerning the Word of His Son, who came of a seed of Dawid  

according to the flesh, 
 

‹3› περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενοµένου ἐκ σπέρµατος ∆αυὶδ κατὰ σάρκα, 
3 peri tou huiou autou tou genomenou ek spermatos Dauid kata sarka,  

concerning His Son having come from the seed of David according to flesh,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hcdqh  jwr  ypl  hrwbgb  myhlah-nbl  nkwh  rca  4 

:wnynda  jycmh  ocwhy  awh  mytmh  nybm  wtyjtb 

 †́Vº…̧Rµ† µ‰Eš ‹¹–̧� †́šEƒ̧„¹A �‹¹†¾�½‚́†-‘¶ƒ̧� ‘µ�E† š¶�¼‚ … 
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:E’‹·’¾…¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‚E† �‹¹œ·Lµ† ‘‹·A¹÷ Ÿœ́I¹‰̧œ¹A 
4. ‘asher hukan l’Ben-ha’Elohim big’burah l’phi Ruach haq’dushah bith’chiatho  
mibeyn hamethim hu’ Yahushuà haMashiyach ‘Adoneynu. 
 

Rom1:4 who was prepared the Son of the Elohim with power by the resurrection  

from the dead, according to the Spirit of sanctification,  

He was `SWJY the Mashiyach our Adon (Master), 
 

‹4› τοῦ ὁρισθέντος υἱοῦ θεοῦ ἐν δυνάµει κατὰ πνεῦµα ἁγιωσύνης  
ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν, Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡµῶν, 
4 tou horisthentos huiou theou en dynamei kata pneuma  

having been designated Son of the Elohim in power according to a Spirit 

hagi�syn�s ex anastase�s nekr�n, I�sou Christou tou kyriou h�m�n,  

of holiness by a resurrection of dead ones, Yahushua the Messiah our Master,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dsj  wnl  ntn  wdy-lo-rca  5 

:wmc  noml  mywgh-lkb  hnwmah  tomcm  myqhl  twjylcw 

…¶“¶‰ E’́� ‘µU¹’ Ÿ…́‹-�µ”-š¶�¼‚ † 

:Ÿ÷̧� ‘µ”µ÷¸� �¹‹ŸBµ†-�́�̧A †´’E÷½‚́† œµ”µ÷̧�¹÷ �‹¹™´†̧� œE‰‹¹�̧�E 
5. ‘asher-`al-yado nitan lanu chesed ush’lichuth l’haqim  
mish’ma`ath ha’emunah b’kal-hagoyim l’ma`an sh’mo. 
 

Rom1:5 which is by His hand, we have received the grace and apostleship to bring  

about the obedience of faith among all the gentiles for the sake of His name, 
 

‹5› δι’ οὗ ἐλάβοµεν χάριν καὶ ἀποστολὴν εἰς ὑπακοὴν πίστεως  
ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν ὑπὲρ τοῦ ὀνόµατος αὐτοῦ, 
5 dií hou elabomen charin kai apostol�n eis hypako�n piste�s  

through whom we received grace and apostleship for obedience of faith 

en pasin tois ethnesin hyper tou onomatos autou,  

among all the nations on behalf of His name,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:jycmh  ocwhy  yawrq  mta-mg  mknh  mkwtbw  6 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‹·‚Eş̌™ �¶Uµ‚-�µB �¶�̧M¹† �́�Ÿœ̧ƒ¸‡ ‡ 

6. w’b’thokam hin’kem gam-‘atem q’ru’ey Yahushuà haMashiyach. 
 

Rom1:6 among whom you also are called of  `SWJY the Mashiyach. 
 

‹6› ἐν οἷς ἐστε καὶ ὑµεῖς κλητοὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
6 en hois este kai hymeis kl�toi I�sou Christou,  

among whom are also you called ones of Yahushua the Messiah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mycwdq  twyhl  myarqmw  myhlah  ydydy-lk  7 

  wnyba  myhlah  tam  mkl  mwlcw  dsj  ymwrb  rca 
:jycmh  ocwhy  wnyndaw 

�‹¹�Ÿ…̧™ œŸ‹̧†¹� �‹¹‚́š¾™¸÷E �‹¹†¾�½‚́† ‹·…‹¹…̧‹-�́J ˆ 

E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ �¶�́� �Ÿ�́�̧‡ …¶“¶‰ ‹¹÷Ÿş̌A š¶�¼‚ 
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:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µ‡ 
7. kal-y’didey ha’Elohim um’qora’im lih’yoth q’doshim ‘asher b’Romi chesed  
w’shalom lakem me’eth ha’Elohim ‘Abinu wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Rom1:7 To all who are in Romi, beloved of Elohim, called to be sanctified ones:  

Grace and peace to you from the Elohim our Father  

and our Adon (Master) `SWJY the Mashiyach. 
 

‹7› πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἐν Ῥώµῃ ἀγαπητοῖς θεοῦ, κλητοῖς ἁγίοις,  
χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡµῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
7 pasin tois ousin en Hr�mÿ agap�tois theou,  

to all the ones being in Rome, loved ones of the Elohim,  

kl�tois hagiois, charis hymin kai eir�n�  

called ones, saints, grace to you and peace 

apo theou patros h�m�n kai kyriou I�sou Christou.  

from the Elohim our Father and the Master Yahushua the Messiah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mklk-lo  jycmh  ocwhyb  yhlal  yna  hdwm  hnwcarb  8 

:mlwoh-lkb  todwm  mktnwma  rca 

 �¶�¸KºJ-�µ” µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹¸A ‹µ†¾�‚·� ‹¹’¼‚ †¶…Ÿ÷ †́’Ÿ�‚¹š´A ‰ 

:�́�Ÿ”́†-�́�̧A œµ”µ…E÷ �¶�¸œµ’E÷½‚ š¶�¼‚ 
8. bari’shonah modeh ‘ani l’Elohay b’Yahushuà haMashiyach `al-kul’kem  
‘asher ‘emunath’kem muda`ath b’kal-ha`olam. 
 

Rom1:8 First, I thank my El of `SWJY the Mashiyach for you all,  

that your faith is being proclaimed throughout the whole world.  
 

‹8› Πρῶτον µὲν εὐχαριστῶ τῷ θεῷ µου διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ περὶ πάντων ὑµῶν  
ὅτι ἡ πίστις ὑµῶν καταγγέλλεται ἐν ὅλῳ τῷ κόσµῳ.   
8 Pr�ton men eucharist� tŸ theŸ mou dia I�sou Christou peri pant�n hym�n  

First, I thank my El through Yahushua the Messiah concerning all of you 

hoti h� pistis hym�n kataggelletai en holŸ tŸ kosmŸ.   

because your faith being proclaimed in all the world.  
_____________________________________________________________________________________________ 

wnb  trwcbb  yjwrb  wta  dbo  yna  rca  myhlah  do  yk  9 

:mkta  rykzm  yna  dymt  yk   

Ÿ’̧A œµšŸā̧ƒ¹A ‹¹‰Eš¸A Ÿœ¾‚ …·ƒ¾” ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† …·” ‹¹J Š 

:�¶�̧œ¶‚ š‹¹J̧ˆµ÷ ‹¹’¼‚ …‹¹÷́œ ‹¹J  
9. ki `ed ha’Elohim ‘asher ‘ani `obed ‘otho b’ruchi bib’sorath b’no  
ki thamid ‘ani maz’kir ‘eth’kem. 
 

Rom1:9 For the Elohim, whom I serve Him with my spirit in the Good News of His Son,  

because I always mention of you. 
 

‹9› µάρτυς γάρ µού ἐστιν ὁ θεός, ᾧ λατρεύω ἐν τῷ πνεύµατί µου ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς ἀδιαλείπτως µνείαν ὑµῶν ποιοῦµαι 
9 martys gar mou estin ho theos, hŸ latreu� en tŸ pneumati mou  
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 witness For my is the Elohim, whom I serve in my spirit 

en tŸ euaggeliŸ tou huiou autou, h�s adialeipt�s mneian hym�n poioumai  

 in the gospel of His Son, how unceasingly mention of you I make  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ytwlyptb  to-lkb  yna  nnjtmw  10 

:myhlah  epjb  moph-qr  mkyla  awbl  jylea  rca 

‹µœŸK‹¹–¸œ¹A œ·”-�́�¸A ‹¹’¼‚ ‘·Mµ‰¸œ¹÷E ‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† —¶–·‰¸A �µ”µPµ†-™µš �¶�‹·�¼‚ ‚Ÿƒ´� µ‰‹¹�̧ µ̃‚ š¶�¼‚ 
10. umith’chanen ‘ani b’kal-`eth bith’philothay  
‘asher ‘ats’liach labo’ ‘aleykem raq-hapa`am b’chephets ha’Elohim. 
 

Rom1:10 And I request at all times in my prayers that I shall succeed  

in coming to you only this time with the will of the Elohim. 
 

‹10› πάντοτε ἐπὶ τῶν προσευχῶν µου δεόµενος  
εἴ πως ἤδη ποτὲ εὐοδωθήσοµαι ἐν τῷ θελήµατι τοῦ θεοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑµᾶς.   
10 pantote epi t�n proseuch�n mou deomenos ei p�s �d� pote  

 always at my prayers requesting if somehow now at some time 

euod�th�somai en tŸ thel�mati tou theou elthein pros hymas.   

 I shall make my way by the will of the Elohim to come to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mktwarl  ycpn  htlk  yk  11 

:mkbl  qzj  noml  jwr  ttm  mkyla  lyeahlw 

�¶�̧œŸ‚̧š¹� ‹¹�̧–µ’ †́œ¸�´� ‹¹J ‚‹ 

:�¶�̧A¹� ™·Fµ‰ ‘µ”µ÷̧� µ‰Eš œµUµ÷ �¶�‹·�¼‚ �‹¹ ¼̃‚µ†̧�E 
11. ki kal’thah naph’shi lir’oth’kem ul’ha’atsil ‘aleykem matath ruach  
l’ma`an chazeq lib’kem. 
 

Rom1:11 For my soul is to see you and to grant to you a gift of spirit,  

for your heart is strengthened, 
 

‹11› ἐπιποθῶ γὰρ ἰδεῖν ὑµᾶς, ἵνα τι µεταδῶ χάρισµα ὑµῖν πνευµατικὸν  
εἰς τὸ στηριχθῆναι ὑµᾶς, 
11 epipoth� gar idein hymas, hina ti metad� charisma hymin pneumatikon  

 For I long to see you, that some I may impart gift to you spiritual 

eis to st�richth�nai hymas,  

 to the end you may be established,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ytnwmab  mtaw  mktnwmab  yna  mkmo  mjnthl  12 

:‹¹œ´’E÷½‚¶A �¶Uµ‚̧‡ �¶�̧œµ’E÷½‚¶ƒ ‹¹’¼‚ �¶�́L¹” �·‰µ’̧œ¹†¸� ƒ‹ 

12. l’hith’nachem `imakem ‘ani be’emunath’kem w’atem be’emunathi. 
 

Rom1:12 that is, to be encouraged together among you,  

I am in your faith and you are in my faith. 
 

‹12› τοῦτο δέ ἐστιν συµπαρακληθῆναι ἐν ὑµῖν  
διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πίστεως ὑµῶν τε καὶ ἐµοῦ.   
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12 touto de estin symparakl�th�nai en hymin  

 that is to be encouraged together while among you 

dia t�s en all�lois piste�s hym�n te kai emou.   

 through the in one another faith yours both and mine.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ytmc  twbr  mymop-yk  yja  mkm  djka-alw  13 

  wmk  mkb-mg  yrp  yl  twyhl  mkyla  awbl  ybl-lo 
:hnh-do  ydyb  htlo-alw  mywgh  rtyb 

 ‹¹U¸÷µā œŸAµš �‹¹÷´”̧–-‹¹J ‹µ‰µ‚ �¶J¹÷ …·‰µ�¼‚-‚¾�̧‡ „‹ 

 Ÿ÷̧J �¶�́A-�µB ‹¹š¸– ‹¹� œŸ‹̧†¹� �¶�‹·�¼‚ ‚Ÿƒ´� ‹¹A¹�-�µ” 
:†́M·†-…µ” ‹¹…́‹¸A †́œ¸�´”-‚¾�̧‡ �¹‹ŸBµ† š¶œ¶‹¸A 

13. w’lo’-‘akached mikem ‘achay ki-ph’`amim raboth sam’ti `al-libi labo’ ‘aleykem 
lih’yoth li ph’ri gam-bakem k’mo b’yether hagoyim w’lo’-`al’thah b’yadi `ad-henah. 
 

Rom1:13 And I shall not deny you, my brothers, that many times I have put my heart  

to come to you, that I may have fruit among you also, even as among the rest of the gentiles. 

And I have not gone up with my hands until now.  
 

‹13› οὐ θέλω δὲ ὑµᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὅτι πολλάκις προεθέµην ἐλθεῖν πρὸς ὑµᾶς,  
καὶ ἐκωλύθην ἄχρι τοῦ δεῦρο, ἵνα τινὰ καρπὸν σχῶ  
καὶ ἐν ὑµῖν καθὼς καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν.   
13 ou thel� de hymas agnoein, adelphoi, hoti pollakis proethem�n elthein pros hymas,  

 not I wish now you to be unaware, brothers, that often I planned to come to you, 

kai ek�lyth�n achri tou deuro, hina tina karpon sch�  

 and was hindered until the present, that some fruit I may have 

kai en hymin kath�s kai en tois loipois ethnesin.   

 also among you even as also among the remaining nations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myatplw  mymkjl  mg  myzollw  mynwyl  ykna  byjm  14 

:�‹¹‚́œ¸Pµ�̧‡ �‹¹÷́�¼‰µ� �µB �‹¹ ¼̂”Kµ�̧‡ �‹¹’́‡¸Iµ� ‹¹�¾’́‚ ƒ´Iº‰̧÷ …‹ 

14. m’chuyab ‘anoki laY’wanim w’lal`azim gam lachakamim w’lap’tha’im. 
 

Rom1:14 I am debtor both to Greeks and to barbarians, both to the wise and to the foolish. 
 

‹14› Ἕλλησίν τε καὶ βαρβάροις, σοφοῖς τε καὶ ἀνοήτοις ὀφειλέτης εἰµί, 
14 Hell�sin te kai barbarois, sophois te kai ano�tois opheilet�s eimi,  

 Both to Greeks and to foreigners, both to wise and to unintelligent I am a debtor,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ymwr  ynb  mkta-mg  hrwcbh-ta  oymchl  ybl  ynbdn  nkl  15 

:‹¹÷Ÿš ‹·’̧A �¶�¸œ¶‚-�µB †́šŸā̧Aµ†-œ¶‚ µ”‹¹÷̧�µ†¸� ‹¹A¹� ‹¹’µƒ´…̧’ ‘·�́� ‡Š 

15. laken n’dabani libi l’hash’mi`a ‘eth-hab’sorah gam-‘eth’kem b’ney Romi. 
 

Rom1:15 Therefore I am grateful to my heart to proclaim the Good News also to you,  

the sons of Romi. 
 

‹15› οὕτως τὸ κατ’ ἐµὲ πρόθυµον καὶ ὑµῖν τοῖς ἐν Ῥώµῃ εὐαγγελίσασθαι. 
15 hout�s to katí eme prothymon kai hymin tois en Hr�mÿ euaggelisasthai.  
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 so as far as depends on me I am eager also to you the ones in Rome to preach.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myhla  trwbg  rca  jycmh  trwcbm  cwb  ynnya  yk  16 

:ynwyl-mgw  hnwcar  ydwhyl  nymamh-lkl  howctl  ayh 

 �‹¹†¾�½‚ œµšEƒ̧B š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† œµšŸā̧A¹÷ �Ÿƒ ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹J ˆŠ 

:‹¹’́‡¸Iµ�-�µ„¸‡ †́’Ÿ�‚¹š ‹¹…E†́Iµ� ‘‹¹÷¼‚µLµ†-�́�̧� †́”E�̧œ¹� ‚‹¹† 
16. ki ‘eyneni bosh mib’sorath haMashiyach  
‘asher g’burath ‘Elohim hi’ lith’shu`ah l’kal-hama’amin laYahudi ri’shonah  
w’gam-laY’wani. 
 

Rom1:16 For I am not ashamed of the Good News of the Mashiyach,  

for it is the power of Elohim, for salvation to everyone who believes,  

to the Yahudi first and also to the Yewani. 
 

‹16› Οὐ γὰρ ἐπαισχύνοµαι τὸ εὐαγγέλιον, δύναµις  
γὰρ θεοῦ ἐστιν εἰς σωτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι, Ἰουδαίῳ τε πρῶτον καὶ Ἕλληνι.   
16 Ou gar epaischynomai to euaggelion, dynamis gar theou estin 

 For not I am ashamed of the good news, for the power of the Elohim it is 

eis s�t�rian panti tŸ pisteuonti, IoudaiŸ te pr�ton kai Hell�ni.   

 unto salvation to everyone believing, both to Jew first and to Greek.  
_____________________________________________________________________________________________ 

bwtkk  hnwma-la  hnwmam  myhla  tqde  htlgn  hb-yk  17 

:hyjy  wtnwmab  qydew   

ƒEœ́JµJ †́’E÷½‚-�¶‚ †´’E÷½‚·÷ �‹¹†¾�½‚ œµ™¸…¹˜ †́œ¸�¸„¹’ D́ƒ-‹¹J ˆ‹ 

:†¶‹¸‰¹‹ Ÿœ´’E÷½‚¶A ™‹¹Cµ˜̧‡  
17. ki-bah nig’l’thah tsid’qath ‘Elohim me’emunah ‘el-‘emunah kakathub  
w’tsadiq be’emunatho yich’yeh. 
 

Rom1:17 For in it the righteousness of Elohim is revealed from faith to faith,  

as it is written, “But the righteous shall live by faith.” 
 

‹17› δικαιοσύνη γὰρ θεοῦ ἐν αὐτῷ ἀποκαλύπτεται ἐκ πίστεως εἰς πίστιν,  
καθὼς γέγραπται, Ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται. 
17 dikaiosyn� gar theou en autŸ apokalyptetai ek piste�s eis pistin,  

 For the righteousness of the Elohim in it is revealed from faith to faith, 

kath�s gegraptai, Ho de dikaios ek piste�s z�setai.  

 as it has been written, but the righteous man by faith shall live.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mda  ynb  tocr-lk  lo  mymch-nm  myhla  nwrj  hlgn  yk  18 

:hlwob  tmah-ta  wreoy  rca  mtlwow   

�́…́‚ ‹·’̧A œµ”¸�¹š-�́J �µ” �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ �‹¹†¾�½‚ ‘Ÿš¼‰ †́�̧„¹’ ‹¹J ‰‹ 

:†́�¸‡µ”¸A œ¶÷½‚́†-œ¶‚ Eš¸ µ̃”µ‹ š¶�¼‚ �́œ´�̧‡µ”¸‡  
18. ki nig’lah charon ‘Elohim min-hashamayim `al kal-rish’`ath b’ney ‘adam  
w’`aw’latham ‘asher ya`ats’ru ‘eth-ha’emeth b’`aw’lah. 
 

Rom1:18 For the wrath of Elohim is revealed from the heavens against all unholiness  

of sons of men and unrighteousness who suppress the truth in unrighteousness, 
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‹18› Ἀποκαλύπτεται γὰρ ὀργὴ θεοῦ ἀπ’ οὐρανοῦ ἐπὶ πᾶσαν ἀσέβειαν  
καὶ ἀδικίαν ἀνθρώπων τῶν τὴν ἀλήθειαν ἐν ἀδικίᾳ κατεχόντων, 
18 Apokalyptetai gar org� theou apí ouranou epi pasan asebeian  

 is revealed For wrath the Elohim’s from the heavens against all unholiness 

kai adikian anthr�p�n t�n t�n al�theian en adikia/ katechont�n,  

 and unrighteousness of men the truth in unrighteousness repressing,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mbrqb  hywlg  myhlah  tod  rca  noy  19 

:mhl  hlg  myhlah  yk 

�́A¸š¹™̧ƒ †́‹E�̧B �‹¹†¾�½‚́† œµ”µC š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ Š‹ 
:�¶†´� †́K¹B �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J 

19. ya`an ‘asher da`ath ha’Elohim g’luyah b’qir’bam ki ha’Elohim gilah lahem. 
 

Rom1:19 for that the knowledge of the Elohim is manifest among them,  

for the Elohim has revealed to them. 
 

‹19› διότι τὸ γνωστὸν τοῦ θεοῦ φανερόν ἐστιν ἐν αὐτοῖς·   
ὁ θεὸς γὰρ αὐτοῖς ἐφανέρωσεν.   
19 dioti to gn�ston tou theou phaneron estin en autois;   

 because that which may be known of about the Elohim is manifest among them; 

ho theos gar autois ephaner�sen.   

 the Elohim For to them manifested it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wycomb  odwt  wjk  ayh  hmlonh  wtwhm  yk  20 

  mlwoh  arbn  tom  wtwhlaw  tyjenh  wtrwbg  mhb  hartw 
:lenthl  hp  nwjtp  mhl  nya  rca-do 

‡‹́ā¼”µ÷¸A ”µ…́E¹U Ÿ‰¾J ‚‹¹† †́÷́�¼”µMµ† ŸœE†µ÷ ‹¹J � 

 �́�Ÿ”́† ‚́š¸ƒ¹’ œ·”·÷ ŸœE†́�‚·‡ œ‹¹‰̧ ¹̃Mµ† Ÿœ´šEƒ̧B �¶†́ƒ †¶‚́š·œ¸‡ 
:�·Qµ’̧œ¹†¸� †¶P ‘Ÿ‰̧œ¹P �¶†´� ‘‹·‚ š¶�¼‚-…µ” 

20. ki mahutho hana`alamah hi’ kocho tiuada` b’ma`asayu  
w’thera’eh bahem g’buratho hanits’chith we’lahutho me`eth nib’ra’ ha`olam  
`ad-‘asher ‘eyn lahem pith’chon peh l’hith’natsel. 
 

Rom1:20 For from the time of the creation of the world, His invisible attributes are  

His knowledgable dominion of His actions and you shall see in them His eternal power  

and mightiness because there is no opening of the mouth for them to apologize, 
 

‹20› τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως κόσµου τοῖς ποιήµασιν νοούµενα καθορᾶται,  
ἥ τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναµις καὶ θειότης, εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους, 
20 ta gar aorata autou apo ktise�s kosmou tois poi�masin  

 For the invisible things of Him from creation the world’s by the things made 

nooumena kathoratai, h� te aidios autou dynamis  

 being understood are clearly seen, both His everlasting power 

kai theiot�s, eis to einai autous anapolog�tous,  

 and divinity, for them to be without excuse,  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  myhlak  whdbk-alw  myhlah-ta  wrykh  yk  21 

  lbhh  yrja  wklh-ma  yk  wl  wdwh  al-mgw 
:robnh  mbl  kcjyw  mhytweowmb 

�‹¹†¾�‚·� E†º…̧A¹�-‚¾�̧‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ Eš‹¹J¹† ‹¹J ‚� 

�¶ƒ¶†µ† ‹·š¼‰µ‚ E�̧�́†-�¹‚ ‹¹J Ÿ� E…Ÿ† ‚¾�-�µ„¸‡ 
:š´”¸ƒ¹Mµ† �́A¹� ¢µ�̧‰¶Iµ‡ �¶†‹·œŸ ¼̃”Ÿ÷¸A 

21. ki hikiru ‘eth-ha’Elohim w’lo’-kib’duhu k’Elohim w’gam-lo’ hodu lo  
ki ‘im-hal’ku ‘acharey hahebel b’mo`atsotheyhem wayech’sha’k libam hanib’`ar. 
 

Rom1:21 because they knew the Elohim and were not afraid of Him as Elohim  

nor also give thanks to Him but they followed after the vanities in their imaginations,  

and their ignorant heart was darkened. 
 

‹21› διότι γνόντες τὸν θεὸν οὐχ ὡς θεὸν ἐδόξασαν ἢ ηὐχαρίστησαν, ἀλλ’  
ἐµαταιώθησαν ἐν τοῖς διαλογισµοῖς αὐτῶν καὶ ἐσκοτίσθη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία.   
21 dioti gnontes ton theon ouch h�s theon edoxasan  

because having known the Elohim not as the Elohim they glorified Him 

� �ucharist�san, allí ematai�th�san en tois dialogismois aut�n  

nor thanked Him, but became vain in their reasonings 

kai eskotisth� h� asynetos aut�n kardia.   

 and was darkened senseless their heart.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mylyskl  wyh  wnjna  mymkj  mrmabw  22 

:�‹¹�‹¹“̧�¹� E‹́† E’̧‰´’¼‚ �‹¹÷´�¼‰ �́ş̌÷´‚̧ƒE ƒ� 

22. ub’am’ram chakamim ‘anach’nu hayu lik’silim. 
 

Rom1:22 According to the sayings of the wise men, they were fools, 
 

‹22› φάσκοντες εἶναι σοφοὶ ἐµωράνθησαν 

22 phaskontes einai sophoi em�ranth�san  

professing to be wise they became foolish,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yj  awh  rca  myhlah  dwbk-ta  wrymyw  23 

  pwo-lk  mle  klwhw  hlk  awh  rca  mda  mle  twmdb  myqw 
:hmdah  cmrw  obra-lo  klwhw 

‹µ‰ ‚E† š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† …Ÿƒ̧J-œ¶‚ Eš‹¹÷´Iµ‡ „� 

•Ÿ”-�́J �¶�¶˜ ¢·�Ÿ†̧‡ †¶�́� ‚E† š¶�¼‚ �́…́‚ �¶�¶˜ œE÷̧…¹A �́Iµ™̧‡ 
:†́÷´…¼‚́† ā¶÷¶š¸‡ ”µA̧šµ‚-�µ” ¢·�Ÿ†̧‡ 

23. wayamiru ‘eth-k’bod ha’Elohim ‘asher hu’ chay w’qayam bid’muth tselem ‘adam  
‘asher hu’ kaleh w’hole’k tselem kal-`oph w’hole’k `al-‘ar’ba` w’remes ha’adamah. 
 

Rom1:23 and turned the glory of the Elohim, which He lives,  

and formed into the likeness of the image of a man who are corruptible  

and of the image of all birds go and go on all four-footed beasts and reptiles on the earth. 
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‹23› καὶ ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ ἐν ὁµοιώµατι εἰκόνος  
φθαρτοῦ ἀνθρώπου καὶ πετεινῶν καὶ τετραπόδων καὶ ἑρπετῶν. 
23 kai �llaxan t�n doxan tou aphthartou theou en homoi�mati eikonos  

and changed the glory of the incorruptible Elohim into a likeness of an image 

phthartou anthr�pou kai petein�n kai tetrapod�n kai herpet�n.  

of corruptible man and birds and quadrupeds and reptiles.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mbl  twatb  hamfl  mntn  myhlah-mg  nk-lo  24 

:whorb  cya  mhytwywg  lbnl 

�́A¹� œŸ¼‚µœ¸A †́‚̧÷ºHµ� �́’́œ¸’ �‹¹†¾�½‚́†-�µB ‘·J-�µ” …� 

:E†·”·š¸A �‹¹‚ �¶†‹·œŸI¹‡¸B �·Aµ’̧� 
24. `al-ken gam-ha’Elohim n’thanam latum’ah b’tha’aoth libam  
l’nabel g’wiotheyhem ‘ish b’re`ehu. 
 

Rom1:24 Therefore, the Elohim also gave them up to impurity in the lusts of their hearts, 

to dishonor their bodies, a man with the other,  
 

‹24› ∆ιὸ παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ θεὸς ἐν ταῖς ἐπιθυµίαις τῶν καρδιῶν αὐτῶν  
εἰς ἀκαθαρσίαν τοῦ ἀτιµάζεσθαι τὰ σώµατα αὐτῶν ἐν αὐτοῖς·   
24 Dio pared�ken autous ho theos en tais epithymiais t�n kardi�n aut�n  

Therefore gave over them the Elohim in the lusts of their hearts 

eis akatharsian tou atimazesthai ta s�mata aut�n en autois;   

to impurity to be dishonored their bodies among themselves;  
_____________________________________________________________________________________________ 

wdbkyw  rqcb  myhlah  lc  wtma  wrymh  rca  25 

:nma  mymlwol  krbmh  harb  tjt  hdbol  hyrbh-ta   

E…̧Aµ�¸‹µ‡ š¶™´VµA �‹¹†¾�½‚́† �¶� ŸU¹÷¼‚ Eš‹¹÷·† š¶�¼‚ †� 

:‘·÷́‚ �‹¹÷´�Ÿ”̧� ¢´š¾ƒ̧÷µ† D́‚̧š¾A œµ‰µU D´…̧ƒ́”¸� †́I¹š¸Aµ†-œ¶‚  
25. ‘asher hemiru ‘amito shel ha’Elohim bashaqer  
way’kab’du ‘eth-hab’riah l’`ab’dah tachath bor’ah ham’bora’k l’`olamim  ‘Amen. 
 

Rom1:25 who have converted the truth of the Elohim into a lie, and respected  

the creature for their work rather than the Creator, who is blessed forever.  Amen. 
 

‹25› οἵτινες µετήλλαξαν τὴν ἀλήθειαν τοῦ θεοῦ ἐν τῷ ψεύδει  
καὶ ἐσεβάσθησαν καὶ ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα,  
ὅς ἐστιν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀµήν.   
25 hoitines met�llaxan t�n al�theian tou theou en tŸ pseudei  

who changed the truth of the Elohim into the lie 

kai esebasth�san kai elatreusan tÿ ktisei para ton ktisanta,  

and worship and served the creature rather than the one having created, 

hos estin eulog�tos eis tous ai�nas, am�n.   

who is blessed into the ages, Amen.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mhycn-yk  hcwb  twatl  myhlah  mntn  taz  rwbob  26 

:era  krdk  alcb  era  krd-ta  wpyljh 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      10

�¶†‹·�̧’-‹¹J †́�EA œŸ¼‚µœ¸� �‹¹†¾�½‚́† �́’́œ¸’ œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA ‡� 

:—¶š´‚ ¢¶š¶…̧J ‚K¶�̧A —¶š¶‚ ¢¶š¶C-œ¶‚ E–‹¹�½‰¶† 
26. ba`abur zo’th n’thanam ha’Elohim l’tha’aoth bushah ki-n’sheyhem hecheliphu 
‘eth-dere’k ‘erets b’shel’ k’dere’k ‘arets. 
 

Rom1:26 For this reason the Elohim gave them over to passions of shame.  

For their women exchanged the way of the nature  

into that was not as the way of the nature, 
 

‹26› διὰ τοῦτο παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ θεὸς εἰς πάθη ἀτιµίας,  
αἵ τε γὰρ θήλειαι αὐτῶν µετήλλαξαν τὴν φυσικὴν χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύσιν, 
26 dia touto pared�ken autous ho theos eis path� atimias,  

Because of this gave over them the Elohim to passions of dishonor, 

hai te gar th�leiai aut�n met�llaxan t�n physik�n chr�sin  

the even for females of them changed the natural function 

eis t�n para physin,  

into that contrary to nature,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hcab  rbg  krd  wbzo  myrkzh-mg  nkw  27 

  rkz-mo  rkz  hbowt  wcoyw  mtwatb  hzb  hz  wmjyw 
:mpwg  meob  mhl  ywarh  mtbwcm  rkc  wjqyw 

†́V¹‚̧A š¶ƒ¶B ¢¶š¶… Eƒ̧ˆ´” �‹¹š́�¸Fµ†-�µB ‘·�̧‡ ˆ� 

š´�́ˆ-�¹” š´�́ˆ †́ƒ·”Ÿœ Eā¼”µIµ‡ �́œ´‡¼‚µœ¸A †¶ˆ´ƒ †¶ˆ ELµ‰·Iµ‡ 
:�́–EB �¶ ¶̃”̧A �¶†´� ‹E‚́š´† �́œ´ƒE�̧÷ šµ�¸ā E‰̧™¹Iµ‡ 

27. w’ken gam-haz’karim `az’bu dere’k geber b’ishah  
wayechamu zeh bazeh b’tha’awatham waya`asu tho`ebah zakar `im-zakar  
wayiq’chu s’kar m’shubatham hara’uy lahem b’`etsem gupham. 
 

Rom1:27 and likewise also the men abandoned the natural use of the woman  

and burned in their lust toward one another, men with men committing abomination,  

and receiving back the recompence of their proper duty in themselves, in their very bodies. 
 

‹27› ὁµοίως τε καὶ οἱ ἄρσενες ἀφέντες τὴν φυσικὴν χρῆσιν τῆς θηλείας ἐξεκαύθησαν  
ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν εἰς ἀλλήλους, ἄρσενες ἐν ἄρσεσιν τὴν ἀσχηµοσύνην 
κατεργαζόµενοι καὶ τὴν ἀντιµισθίαν ἣν ἔδει τῆς πλάνης αὐτῶν  
ἐν ἑαυτοῖς ἀπολαµβάνοντες.   
27 homoi�s te kai hoi arsenes aphentes t�n physik�n chr�sin t�s th�leias exekauth�san  

and likewise also the males having left the natural function of the female burned 

en tÿ orexei aut�n eis all�lous, arsenes en arsesin t�n asch�mosyn�n  

in their craving toward one another, males with males the indecent act 

katergazomenoi kai t�n antimisthian h�n edei t�s plan�s aut�n  

performing and the retribution which was their due because of their error 

en heautois apolambanontes.  

in themselves receiving back.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myhla  tod  wsam  rcakw  28 
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:hcoy  al-rca  ta  twcol  hsamn  hod  ydyb  myhlah  mntn 

�‹¹†¾�½‚ œµ”µC E“¼‚́÷ š¶�¼‚µ�̧‡ ‰� 

:†¶ā́”·‹ ‚¾�-š¶�¼‚ œ·‚ œŸā¼”µ� †́“́‚̧÷¹’ †́”·… ‹·…‹¹A �‹¹†¾�½‚́† �́’́œ¸’ 
28. w’ka’asher ma’asu da`ath ‘Elohim  
n’thanam ha’Elohim bidey de`ah nim’asah la`asoth ‘eth ‘asher-lo’ ye`aseh. 
 

Rom1:28 And as they despised the knowledge of Elohim ,  

the Elohim gave them over to a worthless mind, to do what is not proper, 
 

‹28› καὶ καθὼς οὐκ ἐδοκίµασαν τὸν θεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει,  
παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ θεὸς εἰς ἀδόκιµον νοῦν, ποιεῖν τὰ µὴ καθήκοντα, 
28 kai kath�s ouk edokimasan ton theon echein en epign�sei,  

And as they did not approve to hold the Elohim in their knowledge, 

pared�ken autous ho theos eis adokimon noun,  

gave over them the Elohim to a disapproved mind, 

poiein ta m� kath�konta,  

to do the things not being proper,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nwaw  oeb  ocrw  twnz  smj-lk  mbrqb  bryw  29 

:twkphtw  hmrmw  hbyrmw  jerw  hanq  walmyw 

‘¶‡´‚́‡ ”µ ¶̃A ”µ�¶š´‡ œE’̧ˆ “́÷́‰-�́J �́A¸š¹™̧A ƒ¶š¹Iµ‡ Š� 

:œŸ�ºP¸†µœ¸‡ †́÷¸š¹÷E †́ƒ‹¹š¸÷E ‰µ ¶̃š´‡ †́‚̧’¹™ E‚̧�´L¹Iµ‡ 
29. wayireb b’qir’bam kal-chamas z’nuth waresha` betsa` wa’awen  
wayimal’u qin’ah waretsach um’ribah umir’mah w’thah’pukoth. 
 

Rom1:29 having been filled with all wickedness of prostitution, wickedness, greed, evil;  

filled with jealousy, murder, strife, deceit; whisperers, 
 

‹29› πεπληρωµένους πάσῃ ἀδικίᾳ πονηρίᾳ πλεονεξίᾳ κακίᾳ,  
µεστοὺς φθόνου φόνου ἔριδος δόλου κακοηθείας, ψιθυριστὰς 

29 pepl�r�menous pasÿ adikia/ pon�ria/ pleonexia/ kakia/,  

having been filled with all unrighteousness, wickedness, greediness, evil, 

mestous phthonou phonou eridos dolou kako�theias, psithyristas  

full of envy, murder, strife, deceit, malice, whisperers,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mydzw  myagw  myhla  yanc  mynyclmw  lykr  yklh  30 

:mtwba  lwqb  myomc  alw  nwa  ybcjw  myllhtmw 

 �‹¹…·ˆ̧‡ �‹¹‚·„¸‡ �‹¹†¾�½‚ ‹·‚̧’ā �‹¹’‹¹�̧�µ÷E �‹¹�́š ‹·�̧�¾† � 

:�́œŸƒ¼‚ �Ÿ™̧A �‹¹”̧÷¾� ‚¾�¸‡ ‘¶‡´‚ ‹·ƒ̧�‰¸‡ �‹¹�¼�¾†̧œ¹÷E 
30. hol’key rakil umal’shinim sn’ey ‘Elohim w’ge’im w’zedim umith’holalim  
w’chsh’bey ‘awen w’lo’ shom’`im b’qol ‘abotham. 
 

Rom1:30 the ways of slander, transforming haters of Elohim, insolent,  

arrogant, boastful, inventors of evil, do not listen to the voice to their fathers, 
 

‹30› καταλάλους θεοστυγεῖς ὑβριστὰς ὑπερηφάνους ἀλαζόνας,  
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ἐφευρετὰς κακῶν, γονεῦσιν ἀπειθεῖς, 
30 katalalous theostygeis hybristas hyper�phanous,  

backbiters, the Elohim-haters, insolent, arrogant, 

alazonas, epheuretas kak�n, goneusin apeitheis,  

boasters, inventors of bad things, to parents disobedient,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mynmjr  alw  hanc  yrfn  myrzka  mydgbw  todm  myrobn  31 

:�‹¹’́÷¼‰µš ‚¾�̧‡ †´‚̧’¹ā ‹·š¸Š¾’ �‹¹š´ˆ̧�µ‚ �‹¹…̧„¾ƒE œµ”µC¹÷ �‹¹š´”¸ƒ¹’ ‚� 

31. nib’`arim mida`ath ubog’dim ‘ak’zarim not’rey sin’ah w’lo’ rachamanim. 
 

Rom1:31 ignorant from knowledge, cruel clothing, bearing hatred, not compassionate; 
 

‹31› ἀσυνέτους ἀσυνθέτους ἀστόργους ἀνελεήµονας·   
31 asynetous asynthetous astorgous anele�monas;   

senseless, faithless, unaffectionate, merciless;  
_____________________________________________________________________________________________ 

mh  twm-ynb  hla  yco-yk  myhla  fpcm-ta  hmh  myodwy  32 

:mhycob  myewr-mg  yk  hla-ta  wcoyc  dbl  alw   

�·† œ¶‡´÷-‹·’̧A †¶K·‚ ‹·ā¾”-‹¹J �‹¹†¾�½‚ ŠµP¸�¹÷-œ¶‚ †´L·† �‹¹”¸…Ÿ‹ ƒ� 

:�¶†‹·ā¾”¸A �‹¹˜Ÿš-�µ„ ‹¹J †¶K·‚-œ¶‚ Eā¼”µI¶� …µƒ̧� ‚¾�¸‡  
32. yod’`im hemah ‘eth-mish’pat ‘Elohim ki-`osey ‘eleh b’ney-maweth hem  
w’lo’ l’bad sheya`asu ‘eth-‘eleh ki gam-rotsim b’`oseyhem. 
 

Rom1:32 who, though they know the judgment of Elohim,  

that those who practice such deserve sons of death, not only do the same,  

but also approve of those who practice them. 
 

‹32› οἵτινες τὸ δικαίωµα τοῦ θεοῦ ἐπιγνόντες ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες ἄξιοι 
θανάτου εἰσίν, οὐ µόνον αὐτὰ ποιοῦσιν ἀλλὰ καὶ συνευδοκοῦσιν τοῖς πράσσουσιν. 
32 hoitines to dikai�ma tou theou epignontes  

who the just requirements of the Elohim knowing 

hoti hoi ta toiauta prassontes axioi thanatou eisin,  

that the ones such things practicing worthy of death are, 

ou monon auta poiousin alla kai syneudokousin tois prassousin.  

not only do them but also approve of the ones practicing them.   

 


